
-- 
Zmluva 0 najrne lekarskeho 

pristroja 

(d'alej len "Zmluva") 

uzavreta podl'a § 269 ods. 2 zakona 513/1991 Zb. 
Obchodny zakonnlk v zneni neskorslch predpisov 
a § 663 a nasI. zakona 40/1964 Zb. Obciansky 
zakonnlk v zneni neskorslch predpisov medzi 

zrnluvnyrni stranami: 

Roche Siovensko, s.r.o. 

Sidlo: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava 

leo: 35 887 117 

Die: 2021832087 

Ie DPH: SK20121832087 

IJ): /lIfH.- J>-'3J./2.flf! 

Rental Contract on Analytical 
Instrument 

(hereinafter referred to as "the Contract') 

concluded in pursuance of Section 269 (2) of the 
Act 513/1991 Coil. the Commercial Code and 
Section 663 and subsequent of the Act 4011964 
Coli. the Civil Code, as later amended, by and 

between: 

Roche Siovensko, s.r.o. 

Registered Office: Cintorfnska 3/A, 811 08 
Bratislava 

Company I D: 35 887 117 

Tax1D:2021832087 

VATID:SK2021832087 

Pravna forma: spolocnost' s rucenlm Legal form: limited liability company 
obmedzenyrn 

Zaplsana: v obchodnom registri Okresneho sudu 
Bratislava I, oddiel Sro, vlozka c. 
31845/B 

Bankove spojenie: 

Banka: 

IBAN 

SWIFT: 

V mene ktorej konaju: Joao Pedro Correia 
Carapeto, prokurista a 
Gerhard Barosch, na 
zaklade plnej moci 

(d'alej len "prenajimate/,,) 

A 

Registered in: the Commercial Register held 
with the District Court of 
Bratislava I, Section Sro, File 
No. 31845/B 

Roche Siovensko, s.r.o. 
Diagnostics Division 
Lazarstska 12 
811 08 Bratislava 

Commercial Service 
Ing. Zuzana Cumova 

Bank information: 

Bank: 

IBAN 

SWIFT: 

Represented by: Joao Pedro Correia Carapeto, 
proxy holder and Gerhard 
Barosch, acting under a power 
of attorney 

(hereinafter referred to as the" Lessor") 

And 



1.1 Prenajimatel' je vylucnym vlastnikom 1.1 
lekarskeho prfstroja cobas b221 <6> 
sluzlaceho na klinicko-blochernlcku 
diagnostiku in vitro, ktoreno presny 
technicky popis a zoznam vybavenia su 
uvedene v Prilohe C. 1 (Typovy list 
lekarskeho pristroja), ktora tvorf 
neoddelitelnu sucast' tejto Zmluvy (d'alej 
len "Iekarsky pristroi'). Prenejlmatet tymto 
vyhlasuje, ze je opravneny s lekarskyrn 
pristrojom nakladat' a prenechat' ho do 
uzlvania nsjorncovl. 

1.2 Vzhl'adom na skutocnost, ze prenajimatel' 1.2 
chce prenechat' lekarsky pristroj do 
uzlvania najomcovi za ucelom klinicko 
biochemickej diagnostiky in vitro a ze 
najornca rna zaujern lekarsky prlstroj 
uzlvat', uzatvorili zmluvne strany tuto 
Zmluvu. 

1.3 Predmetom tejto Zmluvy je zavazok 1.3 
prenajlmatel'a prenechat' najorncovt do 
docasneho uzlvania (najrnu) lekarsky 

Nemocnica svateho Michala, a.s. 

Sidlo: Satinskeho I. 7770/1, 811 08 Bratislava 

IGO: 44 570 783 

DIG: 202 273 8586 

tc DPH: SK2022738586 

Pravna forma: akclova spolocnost' 

Reqistracla: Obchodny register Okresneho sudu 
Bratislava I, oddiel: Sa, vlozka c. 4677/B 

IBAN: ! 

SWIFT 

V mene ktorej kona: mjr. MUDr. Marian Krizko, 
PhD., generalny riaditel', predseda 
predstavenstva 

(d'alej len "najomca") 

(cfalej spolocne len ako "zmluvne strany" alebo 
jednotlivo ako "zmluvna strana") 

I. 
Predmet a lIcel Zmluvy 
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Nemocnica svateho Michala, a.s. 

Registered seat: Satinskeho I. 7770/1, 811 08 
Bratislava 

Company Reg. No.: 44 570 783 

Tax ID: 2021808811 

VATID:SK2022738586 

Legal form: joint stock company 

Registration: Commercial Registry of the Distric 
Court Bratislava I, Section: Sa, Insertion No. 
4677/B 

IBAN: 

SWIFl 

Represented by: mjr. MUDr. Marian Krizko, 
PhD., General Director, Chairman of the Board 

(hereinafter referred to as the "Lessee") 

(hereinafter collectively referred to as the 
"Parties" or individually as the "Party") 

I. 
Subject and Purpose of the Contract 

The Lessor is the exclusive owner of the 
analytical instrument cobas b221 <6> 
determined for the clinical - biochemical 
diagnostics in vitro, which technical 
specification and a list of accessories are 
set in Annex 1 (Technical Protocol) 
forming an inseparable part of this 
Contract (hereinafter referred to as 
"analytical instrumenf'). The Lessor 
hereby declares that he is entitled to 
dispose of the analytical instrument and 
provide it for use to the Lessee. 

With regard to the fact that the Lessor is 
willing to provide the Lessee with the 
analytical instrument for clinical 
biochemical diagnostics in vitro, and the 
Lessee is willing to use the analytical 
instrument, the Parties have entered into 
this Contract. 

The subject of this Contract is the 
obligation of the Lessor to provide the 
analytical instrument specified in Annex 1 



prlstroj specifikovany v Prllohe C. 1 k tejto 
Zmluve a zavazok najorncu platit' za 
uzlvanie lekarskeho prlstro]a najomne, a to 
za podmienok uvedenych v tejto Zmluve. 

1.4 Najornca vyhlasuje, ze je v sulade so 1.4 
vsetkyrnt aplikovatetnyrni pravnymi 
predpismi opravneny lekarsky pristroj 
uzlvat' na dojednany ucel. 

1.5 Ucelorn tejto Zmluvy je uprava vzaiornnych 1.5 
vzt'ahov medzi zrnluvnyrni stranami, ktore 
vzntkaju pri najrne lekarskeho prfstroja. 

1.6 Po celu dobu uclnnosti tejto Zmluvy ostava 1.6 
lekarsky prlstroj vo vlastnictve 
prenajfmatel'a. 

II. 
Najomne 

2.1 Najomca sa zavazule platit' za uzlvanie 2.1 
lekarskeho prlstroja najornne rnesacne vo 
vyske 250,- Euro (slovom: dvestopat'desiat 
Eur) bez DPH. K najornnemu bude 
pripocftana DPH v zakonorn stanovenej 
vyske. 

2.2 Povinnost' naiorncu platit' dojednane 2.2 
nalornne vznika dnom podpisu 
preberacieho protokolu pri prevzatl 
lekarskeho prlstroja najomcorn, na zaklade 
ktoreho naiornca zlska lekarsky prfstroj do 
svojej dispozlcle podla 61. III. bod 3.2 tejto 
Zmluvy. Zmluvne strany sa dohodli, ze 
v pripade, ak d6jde k prevzatiu lekarskeho 
pristroja v priebehu kalendarneho mesiaca, 
prve najomne obdobie bude trvat' odo dna 
podpisu preberacieho protokolu do 
posledneho kalendarneho dna 
nasledujuceho kalendarneho mesiaca a 
naiomca je povinny zaplatit' za toto prve 
najomne obdobie najornne vo vyske 
rnesacneho najornneho podl'a 61. II. bod 2.1 
tejto Zmluvy. Naiornne za prve najornne 
obdobie bude fakturovane k 25. dnu 
kalendarneho mesiaca nasleduiuceho po 
mesiaci, v ktorom bol podplsany preberaci 
protokol na lekarsky prlstroj, za ktory sa 
nalornne platl. 

for temporary use (rent) to the Lessee and 
the obligation of the Lessee to pay rent for 
the use of analytical instrument, 
everything under the conditions stipulated 
in this Contract. 

The Lessee hereby declares, that he is 
entitled to use the analytical instrument for 
described purpose in accordance with all 
applicable legal regulations. 

The purpose of this Contract is the 
regulation of mutual relations between the 
Parties arising out of the rent of analytical 
instrument. 

The Lessor shall keep the title to the 
analytical instrument during the whole 
term of this Contract. 

II. 
Rent 

The Lessee shall pay the monthly rent for 
the use of analytical instrument in the 
amount of EUR 250,- (in words: two 
hundred and fifty Euros) VAT excluded. 
The VAT in statutory rate shall be added 
to the rent. 

The obligation of the Lessee to pay the 
agreed rent shall commence upon the 
signature of the takeover protocol at 
taking over of the analytical instrument by 
the Lessee, subject to which the Lessee 
shall obtain the analytical instrument to its 
disposal under the Art. III. section 3.2 of 
this Contract. Shall the analytical 
instrument be delivered to the Lessee in 
the course of calendar month, the first 
rental period shall last from the day of the 
signature of the takeover protocol to the 
last calendar day of the following calendar 
month and the Lessee is obliged to pay 
the rent for this first rental period in the 
amount of monthly rent stated in Art. II. 
section 2.1 of this Contract. The rent for 
the first rental period rent shall be 
invoiced at the 25th day of the month 
following the month in which the handover 
protocol was signed, for which the rent is 
payable. 
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III. 
Prava a povinnosti prenajimatel'a 

2.3 Najornne je splatne rnesacne na zaklade 2.3 
faktury, ktoru vystavi prenajlmatel a zasle 
najorncovi na adresu uvedenu v zahlavl 
Zmluvy. Najornne bude fakturovane za 
kalendarny mesiac vtdy k 25. cnu 
v prislusnom mesiaci, za ktory sa najomne 
platl. 

2.4 Najornca sa zavazuje zaplatit' najomne do 2.4 
60 dni odo dna vystavenia faktury 
bankovyrn prevodom na ucet prenajlmatela 
uvedeny na fakture, pokial' sa zrnluvne 
strany nedohodnu inak. 

2.5 Zavazok najorncu zaplatit' najornne sa 2.5 
povatuje za splneny okamihom priplsania 
penaznych prostriedkov zodpovedajuclch 
splatnernu najornnemu na ucet 
prenajimatera. 

2.6 Ak sa nalomca dostane do omeskania 2.6 
s platenim najornneho. prenajlmate] je 
opravneny uplatnit' si u naiorncu urok 
z omeskania vo vyske 0,03% z dlzne] sumy 
za katdy aj zacaty den omeskania 
s platenim najomneho. Pravo 
prenajlmatela na nahradu skody tym nie je 
dotknute. 

3.1 Prenajimatel' na zaklade tejto Zmluvy 3.1 
prenechava najcmcovt do docasneho 
uzfvania lekarsky prlstro] vyrnedzeny 
v Prilohe c. 1 tejto Zmluvy po dobu trvania 
tejto Zmluvy a za podmienok stanovenych 
v tejto Zmluve. 

3.2 Lekarsky pristroj s prlslusenstvom uvedeny 3.2 
v Prllohe C. 1 tejto Zmluvy bude natorncovl 
odovzdany najnesk6r do 30 dni odo dna 
nadobudnutia ucinnosti tejto Zmluvy spolu 
s dokladmi potrebnymi na jeho uzlvanle 
v stave sp6sobilom na prevadzku 
a uzlvanie podl'a tejto Zmluvy (imuno 
chemicka diagnostika in vitro) v mieste 
dojednanom medzi zmluvnyrni stranami, 
ktoryrn je pracovisko najorncu na adrese: 
Nemocnica sv. Michala, tll-. Gesta-fl8- 
GerveI'lY-ffl6st:- . ,~_-... _N .}-' v-..-..!. \ • 

The rent shall be payable monthly based 
on an invoice issued by the Lessor and 
delivered to the Lessee's address stated 
in the heading of this Contract. The rent 
shall be invoiced for calendar month 
always at the 25th day of the given month, 
for which the rent is payable. 

The Lessee is obliged to pay the rent 
within 60 days from the day of issue of the 
invoice, primarily via bank transfer to the 
account of the Lessor specified in the 
invoice, unless the Parties agree 
otherwise, 

The obligation of the Lessee to pay the 
rent shall be deemed fulfilled as soon as 
the amount corresponding to the 
purchase price is credited to the account 
of the Lessor. 

Should the Lessee be in default with the 
payment of rent, the Lessor shall be 
entitled to apply late interest of 0.03% of 
the outstanding amount for each 
commenced day of default with the 
payment of rent. The right of the Lessor 
for damages shall not be affected hereby. 

III. 
Rights and obligation of the Lessor 

By this Contract, the Lessor provides the 
analytical instrument specified in Annex 1 
thereto for temporary use to the Lessee 
for the time period of this Contract and 
under the conditions stipulated herein. 

The analytical instrument, including its 
accessories listed in Annex 1 thereto shall 
be handed over to the Lessee within 30 
days from the date of signature of this 
Contract at latest, including the 
documentation necessary for the use of 
the analytical instrument, in the condition 
suitable for its use and operation 
according to this Contract 
(immunochemical diagnostics in vitro) to 
the place as agreed by the Parties, which 
is a workplace of the Lessee at the 
address: Nemocnica sv. Michala,-tl1-:- 
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3.3 V den, kedy prenajimatel' odovzda 3.3 
predrnetny lekarskv prlstroj najorncovi, 
spisu zrnluvne strany alebo ich povereni 
zastupcovia preberaci protokol, ktory 
obsahuje najrna, nie vsak vylucne: vyrobne 
cislo lekarskeho prtstroja, datum 
odovzdania a prevzatia lekarskeho 
prtstroja, zaznarn z prvej vonkajse] 
obhliadky lekarskeho prlstroja, supis 
zjavnych vad na lekarskorn pristroji 
zistltelnych pri vonkajsej obhliadke, 
a podpisy prenajfmatel'a a najorncu alebo 
ich poverenych zastupcov. 

3.4 Prenajfmatel' sa zavazuje instalovat', resp. 3.4 
zabezpecif instalaciu lekarskeho prlstroja 
v dojednanom mieste na svoje naklady 
ana svoje nebezpecenstvo do 30 dnf odo 
dna odovzdania lekarskeho prlstroja 
najomcovi. Presny datum dodania 
a instalacie lekarskeho prfstroja oznarni 
prenajimatel' najomcovl najmenej 3 dni 
vopred. Najomca sa zavazu]e 
zabezpecit' prenajfmatel'ovi potrebnu 
sucinnost' pri instalacf lekarskeho prlstroja, 
najrna poskytnut' mu Ddaje 0 urcenorn 
mieste instalacie, urcit' pracovnfkov 
zodpovednych za obsluhu lekarskeho 
pristroja a lekarsky prlstro] prevziaf do 
laborat6rnej prevadzky. 0 instalaclt 
lekarskeho prlstro]a spisu zrnluvne strany 
instalacny protokol. 

3.5 Prenajfmatel' sa zaroven zavazuie zaskolir 3.5 
pracovnikov najomcu, ktorf budu pracovat' 
s prenajatyrn lekarskyrn prlstrojorn 
a odovzdat' nalcmcovl navod na pouzitie 
tekarskeho pristroja v slovenskom jazyku. 
o zaskolenl konkretnych pracovnfkov 
nsjorncu bude prenajlmatel'om a najorncorn 
splsany skoliaci protokol. 

3.6 Prenajfmatel' sa zavazuje na vlastne 3.6 
naklady poskytovaf najcmcovi po dobu 
ucinnosti tejto Zmluvy autorizovany servis 
lekarskeho prfstroja; uvedene sa vzfahuje 
vylucne na prehliadky lekarskeho pristroja 
v zmysle pokynov a odporucanl vyrobcu 
a vykonavanie servisnych ukonov majucich 
povoc v povahe lekarskeho prfstroja alebo 
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The hand over of the analytical instrument 
shall be confirmed by the Lessor and the 
Lessee by signing of a handover protocol 
by their authorized representatives, which 
includes in particular, but is not limited to: 
the serial number of analytical instrument, 
the date of taking over the analytical 
instrument, record from the first external 
inspection of analytical instrument, 
inventory of apparent defects on an 
analytical instrument found out during the 
external visual inspection and Signatures 
of the Lessor and the Lessee or their 
authorized representatives. 

The Lessor undertakes to install, or 
ensure the installation of an analytical 
instrument at the agreed site at his own 
expense and at his own risk within 30 
days after the handover of the analytical 
instrument to the Lessee. The Lessor 
shall notify the Lessee on the exact date 
of delivery and installation of the analytical 
instrument at least three days in advance. 
The Lessee undertakes to provide 
necessary cooperation for the installation 
of analytical instrument, particularly to 
provide necessary information to the 
Lessor such as place of installation, 
names of staff responsible for operating 
the analytical instrument and finally take 
the analytical instrument into laboratory 
operations. Installation protocol shall be 
drawn up by the Parties. 

The Lessor undertakes to train the 
Lessee's staff of who will work with rented 
analytical instrument and shall provide 
them with the operation manual in Slovak 
language. Training protocol shall be 
drawn up by the Parties. 

During the term of this Contract, the 
Lessor shall provide, at its own costs, the 
Lessee with authorized service of the 
rented analytical instrument. The 
obligation of the Lessor under this section 
shall apply exclusively to inspections of 
the analytical instrument in accordance 
with the instructions and 



vyplyvajucich z bezneho opotrebenia 
lekarskeho prfstroja. Servis Iekarskeho 
pristroja spoclvajuci v odstranovani vad 
lekarskeho pristroja vzniknutych z d6vodov 
na strane naiorncu (najma, nie vsak 
vylucne porusenlm povinnosti najorncu 
podl'a 61. IV. tejto Zmluvy), vratane 
nahodne vzniknutych vad (naprfklad skoda 
vzniknuta vodou z vodovodneho potrubia, 
elektricky skrat a pod.), bude 
uskutocnovany na naklady najorncu podla 
aktuatneho servisneho cennfka 
prenajfmatel'a. 

3.7 Prenajfmatel' je povinny zabezpeclt' 
servisneho technika do 2 pracovnych dnf 
od nahlasenia vady alebo potreby vykonat' 
iny servisny ukon. Servisny technik je 
povinny odstranit' vadu alebo uskutocnit' iny 
servisny ukon na lekarskom prfstroji v 
primeranej lehote v zavislosf od zavaznosti 
vady alebo servisneho ukonu a s odbornou 
starostlivost'ou. Ak ned6jde k odstraneniu 
vady alebo vykonaniu servisneho zasahu 
do 3 pracovnych dnf od nastupu 
servisneho technika, bude prenajimatel' 
v nasledujucorn rnesrao fakturovat' 
najomcovi najomne znlzene 0 alikvotnu 
ciastku za kazdy den nasledujuci po 
uplynuti lehoty 3 pracovnych dni od 
nastupu servisneho technika, v ktorom 
nebol lekarsky pristroj v prevadzke. 
Uvedene lehoty a naroky nalomcu sa 
nevzt'ahuju na odstranovanie vad 
vzniknutyct, z d6vodov na strane naiorncu, 
vratane nahodne vzniknutych vad. 
Prenajimatel' nezodpoveda za skodu, ktora 
vznikne najomcovt v d6sledku toho, ze 
lekarsky pristroj nie je po dobu 
odstranovania vady a I alebo 
uskutocnovania 
v prevadzke. 

servlsneho ukonu 

IV. 
Prava a povinnosti najomcu 

4.1 

3.7 

recommendatio, s of the producer and the 
implementation of service operations 
originating in the nature of the analytical 
instrument or resulti 9 from normal wear 
and tear of analytical instrument. Service 
of analytical instrument consisting in 
removal of defects on the analytical 
instrument attributable to the Lessee 
(including, but not limi ed to breach of 
obligations of the Lessee under Art. IV. of 
this Contract), including accidental defects 
(e.g. damage by water from the water 
pipes, short circuit, etc.) shall be carried 
out at the expense of the Lessee 
according to the current service price list 
of the Lessor. 

The Lessor undertakes an obligation to 
ensure service technician within 2 working 
days from reporting the defect or the need 
to perform other service operation. 
Service technician shall be obliged to 
remove the defect or provide other service 
operation on a analytical instrument with 
due diligence, in a manner at its discretion 
and within a reasonable time depending 
on the extent and severity of the defect. If 
the Lessor does not remove the defect or 
provide other service operation within 3 
working days after the turn out of the 
service technician, the Lessor shall 
invoice in the subsequent month the rent 
decreased by aliquot amount for each day 
following the lapse of 3 working days 
period in which the analytical instrument 
has been out of operation. The given time 
periods and rights of the Lessee shall not 
be applicable on removal of defects 
attributable to the Lessee, including 
accidental defects. The Lessor shall not 
be liable for damage incurred as a result 
of the analytical instrument is not running 
appropriately for a period of removing the 
defect. 

IV. 
Rights and obligations of the Lessee 

Najornca je povinny vykonat' prehliadku 4.1 
lekarskeho pristroja pri jeho prevzatf 

The Lessee shall be obliged to provide 
the inspection of the analytical instrument 
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a oznarnit' prenajfmatel'ovi vsetky jeho 
zistene zjavne vady. Prenajlmatel' 
nezodpoveda za zjavne vady, ktore 
najornca mohol zistit' alebo zistil pri 
prehliadke a prenajlrnatelovi ich neoznarnil, 
najma odstranenie takychto vad sa 
uskutocnl na naklady najomcu. 

4.2 Najornca je povinny vykonat' prehliadku 4.2 
lekarskeho pristroja vzhladorn na jeho 
funkcnost' a sp6sobilost' na uzlvanie na 
dojednany ucel bez zbytocneho odkladu po 
instalacu lekarskeho pristroja 
prenajfmatel'om. Prenajfmatel' 
nezodpoveda za vady, ktore najornca 
moho I zistit' pri takejto prehliadke alebo ich 
zistil a prenajimatefovi ich neoznarnil, 
najma odstranenie takychto vad sa 
uskutocnl na naklady najorncu. 

4.3 Prenajimatel' ostava po dobu trvania najrnu 4.3 
vlastnikom lekarskeho pristroja, pricorn 
najorncovi nevznika akekolvek pravo na 
nadobudnutie lekarskeho pristroja do jeho 
vlastnictva. 

4.4 Vsetky zmeny ohtadne lekarskeho 4.4 
pristroja, nsjrna pokia] ide 0 miesto 
instalacie a pripojenie na ine pristroje 
a zariadenia, si vyzaduju predchadzejuci 
plsornny suhlas prenajimatera. 

4.5 Najomca sa zavazuje lekarsky prtstro] 4.5 
riadne uzlvat' na ucel donodnuty v tejto 
Zmluve, je povinny s odbornou 
starostlivost'ou lekarsky prlstro] chranlt' 
pred poskodenim, odcudzenfm, 
znehodnotenim, stratou a I alebo znlcenlm. 
Najornca nesmie bez predchadzajuceho 
plsomneho suhlasu prenajimatel'a 
uskutocrut' na lekarskom pristroji ziadne 
zmeny alebo zasahy. 

4.6 Najornca je povinny zabezpecit', aby 4.6 
lekarsky prfstroj obsluhovali a mali k nemu 
prfstup len opravnene osoby, ktore boli 
zodpovedaluclrn sposoborn zaskolene, 

4.7 Najomca je povinny bezvynradne 4.7 
dodrZiavat' pokyny prenajfmatel'a a / alebo 
vyrobcu lekarskeho pristroja ohl'adne 
udrzby a pouzlvania lekarskeho prlstroja. 
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at its takeover and shall notify the Lessor 
on all evident defects thereof. The Lessor 
shall not be liable for evident defects 
which could have been found out or were 
ascertained by the Lessee during such 
inspection and have not been notified to 
the Lessor, in particular such defects shall 
be removed at the Lessee's costs. 

The Lessee shall be obliged to provide 
the inspection of the analytical instrument 
as to its functionality and capacity for use 
without undue delay after the installation 
of analytical instrument. The Lessor shall 
not be liable for defects which could have 
been found out or were ascertained by the 
Lessee during such inspection and have 
not been notified to the Lessor; in 
particular such defects shall be removed 
at the Lessee's costs. 

The Lessor shall keep the title to the 
analytical instrument during the whole 
term of this Contract. The Lessee has no 
right to acquire the title to the analytical 
instrument. 

Any changes regarding the analytical 
instrument, particularly with regard to the 
place of installation and connection to 
other devices and equipment shall require 
prior written consent of the Lessor. 

The Lessee undertakes to use analytical 
instruments properly and for the purpose 
under this Contract and protect the 
analytical instruments against damage, 
theft, impairment loss and / or destruction. 
The Lessee shall not, without prior written 
consent of the Lessor, make any changes 
or modifications on the analytical 
instruments. 

The Lessee shall ensure that the 
analytical instrument is operated and 
accessible only by / to authorized persons 
who have been adequately trained. 

The Lessee is unconditionally obliged to 
follow the instructions of the Lessor and / 
or analytical instrument producer 
regarding the maintenance and use of 
analytical instrument. 



4.8 

4.13 Porusenie povinnosti najomcu stanovenych 4.13 Violation of the Lessee' s obligations laid 
v tomto clcfmku Zmluvy sa povazuje za down in this Article shall be considered a 
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Najornca je povinny urnoznit' 4.8 
prenajfmatel'ovi na poziadanie kedykol'vek 
umozneny prfstup k lekarskernu prfstroju u. 

4.9 Najornca nesmie prenechat' lekarsky 4.9 
prfstroj na uzlvanle inej osobe, ani ho 
zat'azit', dat' ako zaloh ci zaruku, bez 
predchadzajuceho plsornneho suhlasu 
prenajfmatel'a. Pri porusenl tohto zakazu je 
prenajfmater opravneny od Zmluvy 
odstupit'. 

4.10 V prfpade vzniku skody na lekarskorn 4.10 
prfstroji v dosledku poskodenia, 
odcudzenia, straty, znicenia alebo inej 
skody na lekarskorn prfstroji sa najomca 
zavazuje nahradit' prenajfmatel'ovi 
vzniknutu skodu. Vzhl'adom na uvedene sa 
najorncovi odporuca, aby pre tieto prfpady 
dojednal zodpovedajuce poistenie. Vyska 
poistneho plnenia zo strany prlsiusne] 
poist'ovne vsak nerna vplyv na vysku 
nahrady skody voci prenajfmatel'ovi. 
Prenajfmatel' skodu vyclsli a v jej vyske 
vystavf fakturu. Pre prlpad totalne] skody 
sa stanovuje rnaxirnalna hodnota 
lekarskeho prfstroja 27 769,23 Euro 
(slovom 
dvadsat'sedemtisfcsedemstosest'desiatdev 
at' eur a dvadsat'tri centov) bez DPH. 
Vyclslena skoda bude urnerna poskodeniu 
lekarskeho prfstroja a jeho skutocne] 
aktualnej hod note znlzene] 0 hodnotu 
amortizacie. 

4.11 Najornca pine zodpoveda za skody 4.11 
sposobene lekarskyrn prlstrojom a 1 alebo 
v suvisiosf s prevadzkovanlm lekarskeho 
prfstroja treUm osobam alebo na majetku 
najomcu, Tyrnto nie je dotknuta 
zodpovednost' vyrobcu ala lebo 
prenajfmatel'a za skodu podl'a zakona c. 
294/1999 Z. z. 0 zodpovednosti za skodu 
sposobsnu vadnyrn vyrobkom v znenl 
neskorslcn predpisov. 

4.12 Prenajfmater moze pozadovat' vratenie 
lekarskeho prfstroja pred uplynutfm doby, 
na ktoru je tato Zmluva uzavreta, ak 
najomca neuzlva lekarsky prlstroj riadne 
(61. IV. Zmluvy) alebo ak ho uzlva v rozpore 
s ucelorn Zmluvy. 

Whenever requested, the Lessee is 
obliged to allow the Lessor access to 
analytical instrument. 

The Lessee shall not leave analytical 
instrument for use to another person or 
put the medical as collateral or guarantee. 
In a case violation of this prohibition, the 
Lessor is entitled to withdraw from this 
Contract. 

In the event of damage to the analytical 
instrument as a result of damage, theft, 
loss, destruction or other damage to the 
analytical instrument, the Lessee agrees 
to reimburse the Lessor the damage 
caused. With regard to this, the Lessee is 
adviced to arrange the respective 
insurance. However, the amount of the 
insurance payment has no effect on the 
amount of damages to the Lessor. The 
Lessor shall quantify the amount of 
damages and issue and invoice. In case 
of total loss, the maximum value of the 
analytical instrument is in the amount of 
EUR 27 769,23 (in words twenty-seven 
thousand, seven hundred sixty-nine Euros 
and twenty-three cents) VAT excluded. 
The calculation of damages will be 
proportional to the damage to the 
analytical instrument and its current actual 
value, net of depreciation value. 

The Lessee is fully liable for damages 
caused by analytical instrument, and 1 or 
in connection with the operation of the 
analytical instrument to third parties or to 
the property of the Lessee. This does not 
affect the liability of the producer and 1 or 
Lessor for damage under Act no. 
294/1999 Coli. on liability for damage 
caused by defective products, as 
amended. 

4.12 The Lessor is entitled to demand return of 
the analytical instrument before the end of 
the Contract if the Lessee is not using a 
analytical instrument properly (Art. IV. of 
the Contract), or is using it contrary to the 
purpose of this Contract. 



podstatne porusenie Zmluvy. 

v. 
Trvanie a skoncenle Zmluvy 

5.1 Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcitu, 5.1 
a to na 5 rokov odo dna podpisu tejto 
Zmluvy oboma zmluvnyrni stranami. 

5.2 Tate Zmluva zanika iba: 5.2 

a) uplynutim doby, na ktoru bola 
dojednana; 

b) pfsomnou dohodou zrnluvnych stran 
ku dnu podpisu dohody alebo 
k inernu dnu, na ktorom sa zrnluvne 
strany dohodnu; 

c) odstupenlm. pricom odstupenlrn od 
Zmluvy Zmluva zanika, ked' je prejav 
vole ukoncit' platnost' Zmluvy 
doruceny druhej zmluvnej strane, 
pokial' v odstupenl nie je ustanoveny 
iny datum skoncenia Zmluvy; 

d) vypovedou ktorejkol'vek zo 
zrnluvnych stran z dovodu porucenia 
ktorejkol'vek povinnosti podl'a tejto 
zmluvy / z akehokolvek dovodu 
alebo bez uvedenia dovodu so 3 - 
rnesacnou vypovednou dobou, ktora 
zaclna plynut' prvy den kalendarneho 
mesiaca nasledujuceho po mesiaci, 
kedy bola vypoved' jednej zmluvnej 
strany dorucena druhej zmluvnej 
strane. 

5.3 Prenajfmatel' je opravneny odstupit' od tejto 5.3 
Zmluvy v prfpadoch uvedenych v zakone 
a vtedy: 

substantial breach of Contract. 

v. 
Term and Termination of the Contract 

This Contract is concluded for a definite 
time period of 5 years from the date of its 
signing by both Parties. 

The Contract shall terminate upon: 

a) lapse of the period stipulated 
hereunder; 

b) a written agreement between the 
Parties on the date of signing 
thereof or on any other date 
stipulated by the Parties therein; 

c) withdrawal pursuant to the law or 
the Contract, whereas upon 
withdrawal the Contract shall 
terminate when the written 
withdrawal is delivered to the other 
Party, unless other date of 
termination of the Contract is 
indicated in the notification of 
withdrawal; 

d) termination hereof by any of the 
Parties for the reason of breach of 
any obligation hereunder / for any 
reason whatsoever or without 
giving a reason, with a 3-month 
notice period, commencing on the 
first day of the calendar month 
following the month in which the 
notice has been delivered by one 
Party to the other Party. 

The Lessor shall have the right to 
withdraw from the Contract in any event 
specified under the law and under this 
Contract and provided if: 

a) najomca je v orneskanl so a) the Lessee is in default with the 
zaplatenlrn faktury, ktorou bolo payment of rent for more than 30 
vyuctovane najcmne, dlhsie ako 30 days after the due date of the 
dnf po dni splatnosti faktury; invoice; 

b) najornca umoznl uztvanie lekarskeho 
pristroja inej osobe, alebo lekarsky 
prlstroj zat'azl bez predchadzejuceho 
plsomneho suhlasu prenailrnateta: 
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b) the Lessee provides the analytical 
instrument for use to another 
person, or uses a analytical 
instrument as a collateral of 



naiornca neuzlva lekarsky prfstroj 
riadne (cl. IV. Zmluvy) a / alebo 
v sulade s ucelom vymedzenym 
v tejto Zmluve. 

c) 

5.4 Najornca je opravneny odstupit' od 5.4 
Zmluvy vtedy, ak sa lekarsky prfstroj pocas 
trvania najornneho vzt'ahu znict alebo 
stane neupotrebltelnym bez zavinenia 
najorncu a prenajfmatel' nernoze poskytnut' 
nahradny lekarsky prlstroj a / alebo 
odmietne poskytnut' nahradny lekarsky 
pristroj. 

5.5 Odstupenlm od Zmluvy ktoroukol'vek zo 5.5 
zrnluvnych stran nezanika povinnost' 
najorncu zaplatit' za uztvanie lekarskeho 
pristroja najornne pred uclnnost'ou 
odstupenia, ako ani narok prenajimatel'a na 
nahradu skody alebo na urok z orneskania, 
ktore vznikli pred ucinnostou odstupenia od 
Zmluvy. Zrnluvne strany sa dohodli, ze pre 
pripad odstupenia od Zmluvy nie su 
povinne vracat' si plnenia poskytnute druhej 
zmluvnej strane pred ucinnost'ou 
odstUpenia od Zmluvy. 

5.6 V pripade skoncenia tejto Zmluvy 5.6 
akymkolvek sp6sobom a z akehokolvek 
d6vodu je najornca povinny vratit' lekarsky 
prlstroj prenajimatel'ovi v stave, v akom ho 
prevzal s prihliadnutim na bezne 
opotrebovanie a bez zbytocneho odkladu. 
Lekarsky prfstroj bude odinstalovany 
prenajfmatel'om, k cornu je najomca 
povinny prenajfmatel'a vyzvat'. Najornca je 
povinny umoznit' prenajfmatel'ovi pristup 
k lekarskernu pristroju za ucelorn jeho 
odinstalovania kedykol'vek v pracovnych 
dnoch v beznych pracovnych hodinach. 
Zmluvne strany sa dohodli na uplatnenf 
zmluvnej pokuty v prfpade situacie 
uvedenej nizsie. Ak lekarsky prfstroj po 
skoncenl tejto Zmluvy nebude vrateny 
prenajfmatel'ovi najnesk6r do 14 dnf odo 
dna skoncenia Zmluvy, najornca je povinny 
platit' prenajfmatel'ovi zrnluvnu pokutu za 
kazdy zacaty den orneskania s vratenlm 
lekarskeho pristroja vo vyske 
zodpovedajuce] alikvotnej casti rnesacneho 
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guarantee without the prior written 
consent of the Lessor; 

c) the Lessee is not using analytical 
instrument properly (in particular, 
Art. IV. of the Contract) and / or in 
accordance with the purposes 
described in this Contract. 

The Lessee shall have the right to 
withdraw from the Contract provided if 
during the term of this Contract the 
analytical instrument becomes unusable 
or destroyed through no fault of the 
Lessee and the Lessor cannot provide a 
replacement of analytical instrument or 
refuses to provide a replacement of 
analytical instrument. 

The withdrawal from the Contract shall 
affect neither the obligation of the Lessee 
to pay the rent, nor the right of the Lessor 
to claim damages or default payment, 
which arose prior to withdrawal from the 
Contract. The Parties have agreed that in 
case of withdrawal they shall not return 
any consideration supplied to the other 
Party prior to effective withdrawal from the 
Contract. 

In case of termination of this Contract in 
any way from any reason Whatsoever, the 
Lessee is obliged to return the analytical 
instrument to the Lessor in the conditions 
in which the Lessee took it over, with 
regard to normal wear and tear and 
without undue delay. The analytical 
instrument shall be uninstalled by the 
Lessor. The Lessee shall be obliged to 
invite the Lessor to uninstall the analytical 
instrument. The Lessee is obliged to allow 
the Lessor the access to the analytical 
instrument for the purpose of uninstalling 
at any time on weekdays during normal 
office hours. The Parties agreed that 
should the situation herein below occur, 
the contractual penalty shall apply. Shall 
the analytical instrument not be returned 
to the Lessor within 14 days from the date 
of termination of this Contract, the Lessee 
shall pay the Lessor a contractual penalty 
for each commenced day of delay in the 
amount corresponding to the aliquot part 



naiomneho pripadajucej na kazdy den 
orneskania. Pravo prenajlrnatela na 
nahradu skody nie je zaplatenfm zmluvnej 
pokuty dotknute. 

5.7 Pred uplynutfm dojednanej doby najrnu 5.7 
alebo pri skoncenl tejto Zmluvy dohodou sa 
zrnluvne strany zavazuju v dobrej viere 
rokovat' 0 predlzeni doby najrnu alebo 
o prfpadnom odkupenl tekarskeho prfstroja 
najorncorn za podmienok, ktore si zrnluvne 
strany dohodnu; toto ustanovenie 
nezaklada povinnost' prenajfmatel'a predlzit' 
dobu trvania najrnu alebo predat' najorncovi 
lekarsky prfstroj, ani povinnost' najomcu 
pozadovat predlzenls doby najrnu alebo 
odkuplt' lekarsky prfstroj. 

VI. 
Doverne lnforrnacle a povinnost' mlcanllvostl 

6.1 Zmluvne strany sa zavazuju, ze budu 6.1 
zachovavat' obchodne tajomstvo druhej 
zmluvnej strany a mlcanlivost 0 dovernych 
informaciach a zabezpecta, ze takato 
povinnost' bude v rovnakom rozsahu 
zavazovat aj ich zamestnancov, 
obchodnycn a zmluvnych partnerov a / 
alebo spolupracujuce tretie osoby. 

6.2 Dovernymi informaciami sa pre ucely tejto 6.2 
Zmluvy rozumeju nairna tate Zmluva a jej 
prllohy, podmienky spoluprace zrnluvnych 
stran a vsetky informacte, ktore boli 
poskytnute jednou zmluvnou stranou 
druhej zmluvnej strane v suvislosti 
s plnenim tejto Zmluvy, alebo ktore sa 
zmluvnej strane stali inak znarne a to 
najma, nie vsak vylucne, odborne 
a obchodne intormacle 0 produktoch 
prenajfmatera. 

6.3 Zmluvne strany sa najma zavazuju, ze 6.3 
doverne infcrmacie nsoznamia ani inak 
nesprfstupnia tretlm osobarn, nezverejnia, 
ani nepouziiu doverne informacie inak ako 
na ucely plnenia svojich zavazkov a vykonu 
svojich prav podta tejto Zmluvy. Uvedene 
sa netyka poskytnutia dovernych informacil 
externyrn poradcom zmluvnej strany ani 
spolupracujucirn tretfm osobarn za 
podmienky, ze tieto osoby budu taktiez 
zaviazane mlcanlivost'ou na zaklade 
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of monthly rent. The Lessor's right for 
damages shall not be affected by 
payment of the contractual penalty. 

Before the expiry of the agreed term of 
this Contract, the Parties agree to 
negotiate in good faith to extend the term 
of rent or the eventual sale of the 
analytical instrument to the Lessee under 
the terms agreed by Parties. This 
provision creates neither the obligation of 
the Lessor to extend the term of rent or 
sell the rented analytical instrument, nor 
the obligation to the Lessee for an 
extension or of purchase of the analytical 
instrument. 

VI. 
Confidential Information and 
Confidentiality Obligation 

The Parties hereby agree that they shall 
not disclose trade secrets of the other 
Party and that they shall treat confidential 
information in confidentiality and shall 
ensure that such obligation shall be 
binding for their employees, business and 
contracting partners and / or cooperating 
third parties. 

For the purposes of the Contract, 
confidential information shall be 
understood, in particular, the Contract and 
its Annexes, the terms and conditions of 
the cooperation between the Parties and 
any information provided by one of the 
Parties to the other Party in relation to the 
performance under the Contract or which 
have become available to the Party, 
including but not restricted to, technical 
data and business information relating to 
the products of the Lessor. 

The Parties hereby undertake that they 
shall not disclose confidential information 
or shall not make it in any manner 
available to any third parties; they shall 
not publish or use confidential information 
for any purposes other than performance 
of their obligations and exercise of their 
rights pursuant to the Contract. The 
abovementioned shall not apply to 
provision of confidential information to 
external advisors of the Party or 



zakona alebo osobitnej zmluvy. 

6.4 Povinnost' rnlcanlivosti podl'a tohto clanku 6.4 
trva aj po skoncenl tejto Zmluvy bez 
casoveho obmedzenia. 

6.5 Vyssie uvedene povinnosti sa nevzt'ahuju 6.5 
na povinnost' poskytnut chranene udaje 
a doverne inforrnacie orqanorn verejnej 
spravy na zaklade zakona alebo 
pravoplatneho rozhodnutia sudu alebo 
ineho orqanu verejnej spravy, Takuto 
skutocnost' povinna zrnluvna strana 
neodkladne pisomne oznarni druhej 
zmluvnej strane. Zrnluvna strana, ktora rna 
takto doverne lnformacie poskytnut', je vsak 
povinna vyuzit' vsetky existujuce 
prostriedky v sulade s pravnyrni predpismi 
na odmietnutie alebo obmedzenie 
oznarnenia a spristupnenia dovernych 
inforrnacil. 

6.6 Kazda zrnluvna strana zodpoveda druhej 6.6 
zmluvnej strane za skodu sposobenu 
porusenim povinnosti rnlcanllvosti. 

VII. 
Ochrana osobnych udajov 

7.1 Zrnluvne strany beru na vedomie, ze 7.1 
poskytovanim sluzieb autorizovaneho 
servisu podl'a clanku III. bod 3.6 a nasi. 
tejto Zmluvy by mohlo d6jst' k spristupneniu 
osobnych udajov pacientov 
prenajimaterovi. Najornca vyhlasuje, ze 
spracuvane osobne udaje a sp6sob ich 
ziskania najorncorn neporusuie prava 
pacientov ako dotknutych osob, ako ani 
ziadne z ustanoveni zakona c. 122/2013 Z. 
z. 0 ochrane osobnych udajov a 0 zmene a 
doplneni niektorych zakonov v zneni 
neskorslch predpisov (d'alej len "zakon 0 
ochrane osobnycn udajov") a zavazuje 
sa zabezpecit', aby nim spracuvane 
osobne udaje pacientov boli pre pripad 
poskytovania sluzieb autorizovaneho 
servisu podl'a tejto Zmluvy cnranene, 
zabezpecene a osetrene tak, aby takyrnto 
poskytovanim sluzieb neboli ustanovenia 
zakona 0 ochrane osobnych udaiov 
nijakym sp6sobom porusene. 
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cooperating third parties, provided any 
such persons shall also be bound by the 
confidentiality obligation under the law or 
separate agreement. 

The confidentiality obligation specified 
herein shall survive termination hereof 
without any limitation in time. 

The abovementioned obligations shall not 
apply to the obligation to disclose 
protected and confidential information to 
the government authorities pursuant to 
the law or valid decision of the court or 
other government authority. Should the 
Party come under such obligation, it shall 
immediately notify the other Party thereof. 
The Party under the duty to disclose such 
confidential information shall exercise any 
possible lawful means to refuse or limit 
the disclosure or communication of the 
confidential information. 

Each Party shall be liable for damage 
caused by the breach of the confidentiality 
obligation to the other Party. 

VII. 
Personal Data Protection 

The Parties take cognizance of the fact 
that the performance of authorized service 
under Article III. Section 3.6 of the 
Contract could be connected with the 
disclosure of patients' personal data to 
the Lessor. The Lessee hereby declares 
that the method of procuration of personal 
data and the method of proceeding of 
personal data is in accordance with the 
patients' rights and with the provisions of 
the Act No. 122/2013 Coil. on Personal 
Data Protection, and on the amendment 
of and supplementation to certain acts as 
later amended (hereinafter referred to as 
"Act on Personal Data Protection") and 
undertakes to ensure protection and 
securing of personal data of patients it 
processes in case of provision of services 
hereunder in order to prevent any 
violation of the Personal Data Protection 
Act thereby. 



7.2 Prenajfmatel' v zmysle ust. § 22 zakona 0 7.2 
ochrane osobnych udajov vyhlasuje, ze 
jeho zamestnanci su oboznarnenl 0: 

a) Povinnosti zachovavat' mlcanlivost' 0 
osobnych udajoch spracovavanych v 
informacnych systernoch najorncu. 
Tieto udaje nesrnu vyuzit' pre osobnu 
potrebu a bez plsornneho suhlasu 
dotknutej osoby I osob a suhlasu 
statutarneho zastupcu najomcu ich 
nesrnu zverejnit' a nikomu mimo 
okruhu osob opravnenych podla 
citovaneho zakona poskytnut' ani 
sprfstupnit'; 

b) Povinnosti tieto udaje chranit' pred 
odcudzenfm, stratou, poskodenlm, 
neopravnenyrn pristupom, zmenou 
a rozslrovanlm; 

c) Zodpovednosti za 
osobnych udaiov, 
prichadzaju do styku. 

bezpecnost' 
s ktorym: 

7.3 Prenajimatel' svojich zamestnancov taktiez 7.3 
oboznarnil s ich pravarni a povinnost'ami, 
ktore im vyplyvaju zo zakona 0 ochrane 
osobnych udajov, ako aj 0 zodpovednosti 
za ich porusenle, a 0 takto vykonanom 
pouceni urobil zaznam. 

7.4 Ihned' po skoncenl zavazkovo-pravneho 7.4 
vzt'ahu zalozeneho touto Zmluvou 
a odinstalovanl lekarskeho pristroja su 
zamestnanci prenajimatel'a povinni na 
zaklade ziadosti najomcu danej tymto 
prenajfmatel'ovi priamo v tomto odseku 
vykonat' uplnu likvidaciu dat vratane 
osobnych udajov nachadzaiucich sa na 
parnat'ovorn nosici lekarskeho pristroja. 
Llkvidacla sa uskutocnl uplnyrn vymazanim 
osobnych udalov, tak aby sa nedali d'alej 
reprodukovat'. l.ikvidacia sa uskutocnl este 
predtym ako lekarsky pristroj opustl miesto 
jeho instalacle u najorncu, s vynlmkou 
pripadu, ked' je lekarsky pristroj na zaklade 
ziadosti najomcu prerniestneny na ine 
pracovisko najorncu. Najomca je povinny 
pisomne potvrdit' vymazanie a llkvidaciu 
oat vratane osobnych udajov 
nachadzajucich sa na pamat'ovom nosic' 
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In line with Section 22 of the Act on 
Personal Data Protection, the Lessor 
hereby declares, that its employees have 
been instructed on: 

a) The obligation to keep 
confidentiality of personal data 
processed in the information 
systems of the Lessor. The 
employees must not use these data 
for its private use and disclose or 
provide them to unauthorized 
persons without prior written 
consent of the Lessor's statutory 
body; 

b) The obligation to protect personal 
data of the patients against theft, 
loss, damage, misuse, 
unauthorized access, disclosure or 
other unauthorized forms of 
processing; 

c) The responsibility for safety of 
personal data disclosed to them. 

The Lessor also instructed its employees 
of their rights and obligations arising out 
of the Act on Personal Data Protection, as 
well as responsibility for their infringement 
and made the record of such instruction. 

Subject to the request of the Lessee 
submitted to the Lessor herewith in this 
Section, immediately after the termination 
of the contractual relationship and 
uninstalling of the analytical instrument, 
the employees shall carry out the entire 
liquidation of data, including personal data 
stored on the memory source of the 
analytical instrument. The liquidation shall 
be carried out by the way of complete 
deletion of personal data so that one 
could not reproduce them. The liquidation 
shall be carried out before the medical is 
replaced from the place of its installation 
at Lessee's place, except from case when 
the analytical instrument shall be replaced 
to other Lessee's workplace based on 
Lessee's request. The Lessee shall 
confirm in writing in the handover protocol 
deletion and liquidation of the data, 



lekarskeho pristroja v odovzdavacorn 
protokole. 

VIII. 
Sluzba Teleservis 

8.1 Zrnluvne strany sa dohodli, ze prenajlmatet 8.1 
poskytne najorncovi pripojenie lekarskeho 
prlstroja na sluzbu ROCHE Teleservis. 
Sluzbou ROCHE Teleservis sa rozumie 
online riesenie aplikacnych a technickych 
problernov tykajucich sa lekarskeho 
pristroja. 

8.2 V rarnci sluzby ROCHE Teleservis bude 8.2 
mat' najornca zabezpecene rychlejsfe 
riesenle poruchovych situacil a aplikacnych 
problemov bez nutnosti osobnej navstevy 
(plat! len pre vady lekarskeho prlstroja, 
ktorych povaha to umoznuje), autornaticku 
aktualizaciu databaz testov, reagencii, 
kalibratorov a kontrolneho materialu 
a autornaticku aktuallzaciu prlstrojoveho 
softwaru. 

8.3 Sluzba ROCHE Teleservis vyuztva 8.3 
existujucu IT infrastrukturu najomcu. 
Najornca sa zavazu]e pre ucely sluzby 
ROCHE Teleservis zabezpecit' 
prenajimatel'ovi na svojom pracovisku, kde 
je lekarsky pristroj urnlestneny, internetove 
pripojenie. 

8.4 Prenajimater nainstaluje najorncovi 8.4 
hardware a software potrebny na realizaciu 
sluzby ROCHE Teleservis, s elm najcmca 
suhlasl. 

8.5 Prenajimatel' garantuje pri poskytovani 8.5 
stuzby ROCHE Teleservis ochranu 
dovernych Inforrnacil najomcu, ako aj 
ochranu osobnych udaiov pacientov, a to 
prostrednictvom ich sifrovania. Manual 
poskytovania sluzby ROCHE Teleservis 
a ochrany osobnych udajov tvori Prilohu c. 
2 tejto Zmluvy, ktora je jej neoddelitel'nou 
sucastou. 

8.6 Prenajimatel' poskytuje najomcovl sluzbu 8.6 
ROCHE Teleservis na vlastne naklady ako 
sucast' technickej podpory a servisu 
lekarskeho pristroja. 
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including Personal Data, saved on the 
storage medium of the Analytical 
Instrument. 

VIII. 
Roche Teleservice 

The Lessor shall provide the Lessee with 
the connection of the analytical instrument 
to ROCHE Teleservice. ROCHE 
Teleservice shall mean online 
management of application and technical 
problems of the analytical instrument. 

Within ROCHE Teleservice, the Lessee 
will be provided with the faster solving of 
breakdowns and application problems, 
without the necessity to be on site 
(applied only to defects of analytical 
instrument capable to remote control), 
automatic updating of tests, reagents, 
controls and calibrators database and 
automatic updating of software. 

ROCHE Teleservice operates with 
existing IT infrastructure of the Lessee. 
The Lessee shall provide the Lessor with 
the internet connection at the place of 
installation. 

The Lessee agrees that the Lessor 
installs hardware and software necessary 
for ROCHE Teleservice. 

With regard to ROCHE Teleservice, the 
Lessor shall guarantee protection of 
Lessee's confidential data and personal 
data of patients though encryption. The 
ROCHE Teleservice and Data Protection 
Manual creates Annex 2 to this Contract 
as its inseparable part. 

The Contractor shall provide ROCHE 
Teleservice at its expense as a part of 
technical support and service of the 
analytical instrument. 



IX. 
Zaverecne ustanovenia 

9.1 Tato Zmluva nahradza kazdu plsornnu a / 9.1 
alebo ustnu dohodu medzi zrnluvnymi 
stranami ohfadne predmetu Zmluvy. 

9.2 Pravne vzt'ahy vyplyvajuce z najmu 9.2 
neupravene touto Zmluvou sa riadia 
osobitnyml ustanoveniami Obcianskeho 
zakonnlka 0 prtslusnorn zmluvnom type, 
pokiar v tejto Zmluve nie je dojednana 
odchylna pravna uprava. Ostatne pravne 
vzt'ahy medzi zrnluvnymi stranami sa riadia 
vseobecnyml ustanoveniami zakona c. 
513/1991 Zb. Obchodny zakonnlk 
o zavazkovych vzt'ahoch (§ 261 - 408 
Obchodneho zakonnlka), pokial' v tejto 
Zmluve nie je dojednana odchylna pravna 
uprava. 

9.3 Najornca je povinny bezodkladne zverejnit' 9.3 
tuto Zmluvu v sulade so zakonom c. 
546/2010 Z.z., ktorym sa doplna zakon c. 
40/1964 Z.z. Obciansky zakonnlk v zneni 
neskorslch predpisov a ktorym sa menia a 
doplnaju niektore zakony a bezodkladne 
predlozit' prenajimatel'ovi plsornne 
potvrdenie 0 zverejneni tejto Zmluvy. 

9.4 Tate Zmluva nadobuda platnost' dnorn jej 9.4 
podpisania oboma zmluvnyrni stranami. 
Tato Zmluva nadobudne uclnnost' 
nasledujuci den po dni jej zverejnenia 
podla clanku IX. ods. 3. tejto Zmluvy, avsak 
nie skor ako pred odovzdanfm lekarskeho 
prlstroja naiorncovl, ktore zmluvne strany 
potvrdia podpisom preberacieho protokolu 

9.5 Zmluvne strany sa zavazuju, ze vsetky 9.5 
spory, ktore vzniknu z tejto Zmluvy alebo 
v suvislosf s nou budu riesene prednostne 
zmierom. 

9.6 Ak nedojde k vyriesenlu sporu zmierom, 9.6 
spor rozhodne vecne a miestne prislusny 
slovensky sud urceny podl'a procesnych 
pravnycn predpisov Siovenskej republiky. 
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IX. 
Final Provisions 

The Contract shall replace any written and 
/ or oral agreement between the Parties 
related to or connected with the subject 
matter of the Contract. 

Legal relations not stipulated by the 
Contract shall be governed by the 
relevant provisions of the Civil Code 
concerning the give type of contract, 
unless otherwise agreed therein. Other 
legal relations between the Parties shall 
be governed by the general provisions of 
the Act 513/1991 Coil. the Commercial 
Code, as later amended on contractual 
relations (Art. 261 - 408 of the 
Commercial Code), unless otherwise 
agreed in this Contract. 

The Lessee shall be obliged to publish 
this Contract without undue delay in 
accordance with Act no. 546/2010 Coil. on 
amendment of Act no. 40/1964 Coll., as 
amended and on completion and 
amendment of some other acts and shall 
immediately submit the Lessor with the 
written confirmation that the Contract has 
been published. 

This Contract shall become valid on the 
day of its signing by both Parties. This 
Contract shall become effective on the 
day following its publication in accordange 
with Art. IX. Section 3 of the Contract, but 
not before the hand over of the analytical 
instrument to the Lessee, what shall be 
confirmed by the Parties signing the 
hand over protocol. 

The Parties hereby agree that they shall 
settle any disputes arising herefrom or 
relating hereto predominantly by way of 
out of court settlement. 

Should the dispute not be settled by way 
of out of court settlement, the dispute 
shall be settled at the court with 
competent venue and jurisdiction 
pursuant to the procedural laws of the 
Slovak Republic. 



9.7 Tate Zmluva moze byt' doplnena a 9.7 
zrnenena len na zaklade plsornnych 
dodatkov podptsanych oboma zmluvnymi 
stranami. 

9.8 Pokial' niektore z ustanoveni tejto Zmluvy je 9.8 
neplatne, neucinne alebo nevykonatelne, 
nema to vplyv na platnost', ucinnost alebo 
vykonatel'nost' ostatnych ustanoveni tejto 
Zmluvy. V prfpade, ze niektore 
z ustanovenl tejto Zmluvy je neplatne, 
neucinne alebo nevykonaterne, alebo sa 
nasledne takym stane, zavazuju sa 
zrnluvne strany, ze ho nahradia 
ustanovenim, ktore najviac zodpoveda ich 
povodnej voli. 

The Contract shall be amended or 
complemented only in a form of written 
amendments signed by both Parties. 

Invalidity, ineffectiveness or 
unexecutability of any of the provisions of 
the Contract shall not affect the validity, 
effectiveness or executability of the 
remaining provisions of the Contract. 
Should any provision of the Contract be or 
later become invalid, ineffective or 
unexecutable, the Parties hereby agree 
that they shall replace any such provision 
with provision which reflects their original 
will to the fullest extent. 

9.9 Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch 9.9 
v slovenskom a anglickom jazyku, pricom 
kazda zo zrnluvnych stran obdrz! jedno 
vyhotovenie Zmluvy. V prlpade rozporu 
medzi jazykovyml verziami Zmluvy rna 
prednost' slovenske znenie. 

The Contract is executed in two 
counterparts in Slovak and in English 
language, from which each Party shall get 
1 counterpart. In case of discrepancy 
between Slovak and English version, the 
Slovak version of the Contract shall 
prevail. 

C. 2 Manual poskytovania sluzby ROCHE No. 2 ROCHE Teleservice and Data Protection 
Teleservis a ochrany udejov Manual 

Prilohy: 

C. 1 Typovy list lekarskeho pristroja 

Plna moe 

V lin: Bratislave, dna Ion: .. V Bratislave lin Bratislava, dna Ion: 

Roche Siovensko, s.r.o. 

Joao Pedro-Correia Carapeto, 
prokurista I proxy holder 

~ard Barosch,- 
na zaklade plnej moci I acting under power of 
attorney 
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Annexes: 

No. 1 Technical protocol of analytical instrument 

Power of Attorney 

Nemocnica svateho Michala, a.s. 

mjr. MUDr. Marian Kd~ko, PhD., 
qeneratny riaditel:,' fyedseda predstavenstva I 
General Director, d't[9irman of the Boarrl 



.ia c. 1 
,ovj list lekarskeho prfstroja 

Jbas b 221 system 

Cast' A - Specifikacia lekarskeho prfstroja 

1. System: 

2. Merane parametre: 

3. Material vzorky: 

4. Objem vzorky: 

5. Kallbracla: 

6. Cas odcitania yYsledku: 

7. Jednotky yYsledkov: 

8. Kontrolna jednotka: 

9. Tlaciaren: 

10. Citacka claroveho k6du: 

11. Pracovna teplota: 

12. Rozhrania: 

13. Pozladavky na pripojenie 
do elektrickej siete: 

14. Rozsah vlhkosti: 

14. Rozmery: 

15. Hmotnost': 

16. Pnslusenstvo lekarskeho 
pristroja: 

stolovy kornbinovany acidobazicky analyzator modularne] konstrukcie 

pH, pC02, p02' pbaro, ctHb, 02Hb, HHb, COHb, MetHb, SulfHb, Na+, K+, cr. 
Ca2+, Hct, Glu, Lac, urea, bilirubfn 

110 IJI 

plna krv, plazma, serum, dialyzat, vodne roztoky 

plnoautornaticka kalibracia pomocou kvapaliny pre vsetky parametre robena 
vo fixnych alebo obsluhou definovanych intervaloch. Prevadzka bez plynu. 

typicky 90 sekund 

vyber medzi konvencnyrni a SI 

zabudovany PC (80486), 210MB HDD, 3,5" FDD 

univerzalna 

zabudovana terrnotlaclaren s papierom slrky 112 mm, graficky vystup 

+ 15 az + 31°C 

4 x RS 232, 1 x paralelne (tlaciaren), 1 x klavesnica, 1 x VGA, 1 x rozhranie 
pre citacku elaroveho k6du, 1 x sietove 

100-240 V AC, 50 - 60 Hz 
spotreba 160 VA 

do 95% 

vyska 60 em, hlbka 47 em, slrka 62 em 

40 kg (44,6 kg vratane modulu AutoQC) 

03313522001 
03144054001 
03113361180 
03066762001 
03112012180 
03261 085184 
03260887184 
03260895184 
03111717180 
03111695180 
03111679180 
03111598180 

AUTO QC MODUL cobas b 221 =Roche OMNI S 
W WASTE CONTAINER (2 ks) 
PRINTER PAPER OMNl/cobas b 221 
AMPOULE ADAPTER (150 ks) 
CLOT CATCHER (250 ks) 
SENSOR GLU/LAC/UREA 
SENSOR GLU/LAC 
SENSOR GLU 
MICRO ELECTRODE pH 
MICRO ELECTRODE p02 
MICRO ELECTRODE pC02 
MICRO ELECTRODE Na + 



03111628180 

03111644180 

03111571180 

03111873180 

03111849035 

MICRO ELECTRODE K+ 
MICRO ELECTRODE Ca2+ 

MICRO ELECTRODE cr 
MICRO ELECTRODE REF. 
MICRO ELECTRODE DUMMY 

'v konkretnorn obchodnom pripade moze byt dodane vsetko uvedene prtslusenstvo alebo len nlektore. Presny zoznam dodaneho prfslusenstva 

lekarskeho pristroja bude uvedeny v preberacom protokole. 



B - Specifikacia servisu pri najme 

iVisna orqanlzacla'': Autorizovany servis 
Roche Siovensko s.r.o., Divfzia Diagnostics, Lazaretska 12,811 08 Bratislava 1 

Autorizovany servis: bezplatne odstranenie poruch na pristroji majuce povod v povahe prfstroja 
bezplatna preventfvna udrzba (servisna prehliadka), 1 x za 12 mesiacov 

Servisna prehliadka: Spolocnost Roche Siovensko, s.r.o. vykona 1 x za obdobie 12 mesiacov 
preventlvnu servisnu prehliadku prfstroja ktorej obsahom je: 
a) Vycistenie vnutornych castl prfstroja 
b) Vymena NO podl'a odporucenia vyrobcu: 

Fill port, PP pump tube, FMS tubing set, Waste separator, Bacteria filter, Air filter 

c) Preskusanie vakuoveho systernu 
d) Justacia a otestovanie funkcnosti v diagnostickom programe 

Bezplatny servis sa nevzt'ahuje na dodavanle nasledovneho spotrebneho rnaterialu": 
a) 03086879001 THB CUVETIE 

Bezplatny servis sa nevzt'ahuje na nasledovne nahradne diely: 
a) 03309746001 NEEDLE cobas b 221 =Roche OMNI S 

5Akykorvek zasah do prfstroja je opravnena urobit iba osoba na to opravnena podfa vseobecnych platnych predpisov, s odbornyrn vzdelanim 
a skusenostaml, ktora je servisnyrn partnerom vyrobcu alebo spotocnostl Roche Siovensko. s.r.o. alebo zamestnancom spolocnosti Roche 
Siovensko. s.r.o. 

6Dodavky reagencif a spotrebneho rnaterialu sa uskutocnuju na zaklade osobttnych obiednavok zakaznrka 


